
AVIAT

Barberà de la Conca de 1193 (Miret, El Més antic text 
lit., p. 22); en les VidesR: «Felici --- fo besavi de 
Sent Gregori», f° 209vl (traduint attavus 639); i tam
bé en la Questa del mallorquí Reixac, S. xiv (100.24). 
OPou defineix així els ascendents: «lo besavi, pare de 
l’avi o àvia: proavus; lo rebesavi: abavus; lo pare de 
rebesavi: attavus» (ThPu., p. 156); però per al rebesa
vi, Pere el Cerimoniós usava tresavi: «dix que li paria 
que a Santa Ponça deguéssem pendre terra, hon ja lo 
rey En Jacme, nostre tresavi, la havia presa» (Cròn., 
ed. 1942, m , 22.67, p. 129) o sigui Jaume I, el seu 
rebesavi; no conté tres sinó trans com el cast. antic 
trasabuelo, tras-trasabuelo ( >  tatarabuélo, DCEC).

+Aviat ge ‘heretatge dels avis’: «don a ’N R., filio 
meo, per parte et fraresca, per aviage e per patrimo
nii — et lex < ‘i deixo’>  a Bertran, filio meo, Cas- 
tellon ab tot son terme --- pro parte et fraresca, per 
aviage et per patrimonii --- lex a ’N Berenguer filio 
meo Lozas et Pignana --- per parte et fraresca, per 
aviage ---», doc. de 1237 de la Baixa Ribagorça (Mi
ret, BABL  vn , 178); i en forma més llatina: «duos 
mansos quos mihi Iaxavit pater meus de aviatico», 
doc. d’Organyà a. 1157 (BABL  vi, 393) i «advenit 
mihi R. per aviaticum et per alias voces, et est hoc 
in comitatu Bergedano», doc. de 1179 {Cartulari de 
Poblet, p. 180); mot conservat fins avui a la Vall 
d ’Aran i en gascó: aran. aubiatge ( <  auiàge, cf. En- 
treDLle. n , 16) ‘hisenda’, ‘casa amb les seves depen
dències (borda, corral, estable)’, i a tota la vall supe
rior de la Garona: Luixon «bien, propriété» (Bouts
d. M. x, 115), «era maisoun pairal’ è ’t sòn ta dous 
aubiadje», Tes alentours, les dépendances immediates’ 
( =  ‘i el seu aviatge tan dolç’) (BSarrieu, Artn. dera 
Mount., 1935, p. 17), Ferrère-Barousse «terrain avec 
ses dépendances», Vall de Goeil (Luixon) «parc» 
{Bouts d. M. x, 123; ix, 201). El 11. aviaticus ‘per
tanyent als avis’ es troba ja en les Leges Burgundio- 
num i en una altra font jurídica {ALLG  v iu , 448); i 
hereditatem aviaticam en la Lex Ripuaria (lvi, 4): 
«cum viriles sexus ex-stiterit femina in hereditate 
aviatica non succedat» (FWDFischer, Leges Barba
rorum I I ,  19); d’ací crec jo que prové també el lionès 
aivajo «race» {Rom. xx, 333; xxi, 132, per al qual 
Philipon proposa habitus +-aticus fonèticament im
possible i Puitspelu vacil·la entre una etimologia basca 
i una de cèltica no menys inacceptables); i amb el 
sentit de ‘nét’ és sabut que també vénen d ’aviaticus 
el lomb. abiadego i b. engad. (a)biadi, REW , 825 
(per a un procés semàntic paral·lel en mots balto- 
eslaus, germ. i cèltics, veg. Benveniste, Vocab. des 
Inst. Indoeur. i, 224, 234). Atàvic, derivat savi del 
llatí atavus ‘rebesavi’; atavisme [1868, SLitCosta].

1 D ’aquest ha de ser manllevat el rossell. +aujol, 
amb el significat figurat de «pignon» d’un edifici, o 
sigui ‘pinacle o cap del penal o cavall de la teula
da’. Que certament no hem de pensar a derivar 
d’un *apiciolu o *apiolu diminutiu d’APEx ‘punta’ 
(Fouché, Pbon. Rouss., 187; Moll, GramHistCa., 
§ 144) impossible per clares raons fonètiques (ci >  
ç, Pï >  pi) i contrari de les regles de formació dels

diminutius. Segurament en el sentit de ‘part molt 
venerable i capdamunt de l’edifici’. — 2 Paral·lel al 
napol. vava ‘àvia’ i vavono ‘avi’ (que cita Rohlfs, 
It. Gr., § 38). Formació semblant, per repetició in
fantil, al francès tante <  fr. ant. ante amita, al 
cast. clàssic i amer. taita <  basc aita ‘pare’, i cat. 
conco <  (av)óncol ‘oncle’. — 3 És un disbarat in
concebible l’«explicació» de Fouché com a resultat 
de l ’aglutinació de l’article ipse, cosa que fonètica
ment no podia dar altre resultat que *savi o mà
xim *sai o ^xai (aquests ja ben inversemblants), 
mai de la vida una I  no s’explica que AlcM  ho 
repeteixi, tot donant, en canvi, el bon concepte de 
iaio, iaia.

Aviació, V. au {OCELL) Aviada, V. via Avia
dejar, aviadet, V. aviat Aviador, V. au {OCELL) 
Aviadura, V. via Avial, V. avi Aviam, V. aviram 
Aviament, aviar, V. via

AVIAT, variant dels antics tdats, vivats, ivats (tam
bé escrits de vegades amb -aç), també occitans viatz, 
vivatz, ‘de pressa’, it. ant. i dial. vivaccio, ivaccio, 
avaccio, ‘aviat’, ‘de pressa’, tots els quals provenen 
del 11. vïvàcius ‘més vivament, més ràpidament’, amb 
eliminació quasi general de una de les dues v, com és 
regular, per la dissimilació. □  l.a doc.: ivaz, fi S. xn , 
Homilies d’Organyà; també vials i vivats es troben 
des de mj. S. xm ; aviat S. xvn.

«E la bona ventura des sos moz presa ivaz per la 
torba dels vans pensamentz del segle, qui-ns destor
ben en oracions e en bones obres, fazam-o axí com lo 
ceg fed ---», Hom. d’Org., 4vl. En els poetes catalans 
del S. xm  trobem alhora vivats, viats i ivatz. Guillem 
de Cervera: «malvada voluntats /  non és fesels ni 
ferma; /  per què, fug trop vivats,1 /  e qui la té bés 
merma» {Prov., 76c), «Reis: ausén entendets /  ço que 
díson li san(t): /  greu caus(a) és car fallets! /  viats 
vos repondran!» (‘aviat us enterraran’, ib. 131 d), i 
ivasosamens, 461A

Semblantment Cerverí de Girona: «ac parat un las- 
sol /  on pres lo rossinyol, /  e’l rossinyols mesquís /
esforcet-se e dis: / ------- no m’aussiats /  qu’eu-diray,
si m lexats, /  tals tres causes que say, /  d’on tots 
temps valrets may, /  sol creyre les vullats— ; /  e l 
vilàs, molt viats /  lo rossinyol jaquí», Paula del Ros
sinyol, v. 138; «Levem-nos bon maytí, com bos pe- 
leyrís fa, /  per tal que pusca anar /  ivàs al loch on 
va: /  alberguem-nos ab jorn e prengam nostr’ hos
tal ---», Sermó, v. 150; «per hò nom  desesper /  qu’- 
hom pren ivatz, — aprés maltrait, plaser, /  e qui pus 
gran — guerr’ hà, fay pus gran patz», lírica 1/114.13.

Ivaç segueix apareixent sovint en escriptors catalans 
ben purs dels Ss. x m  i xiv: «e corregueren tota la 
terra: mas no durà gayre, que yvaç los fo vedat», 
Desclot (§91); «Senyor, a mi és semblant que yo é 
< ’s ta t>  asats en aquest segle, e si a vós plau tr< a > -  
àts m’ich hivàs e prestament», Reixac {Questa Graal, 
f° 129); «e cela blancura que és en los uyls dels in
fants és guarida ivàs, ab que hom hi meta de la let
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